Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 8 


AYADA-CY-X4Y ALHA- CY XEY WJX "vaACR Ay Y Gens:1 
44a yywry n44a-/o Hv4 "vaA44 4301Y 49x3 YX 4w4 
namzm-»2-nw) mnop Ny) m3-nw ody TDM 


‘aT Dw PINT by ma mm Sy Tay] Mana imw ws 
1. etal era ‘Elohim *eth-Noach w’eth kal- -hachayah w ‘eth-kal-hab’hemah 
sher ‘ito batebah waya aber ‘Elohim ruach al-ha'arets wayashoku hamayim. 


Gen8:1 But Elohim remembered Noach and all the beasts and all the cattle 
that were with him in the ark; and Elohim caused a wind to pass over the earth, 
and the water subsided. 


8:1 Kai épvýoðy 6 beds tod Noe kai tavtwv TOv Onptwv kat TavTwV TOV KTHVOV 
kal TAVTWVY TOV TETELVOV kai Trávrov TOV EpTIETOV, Goa HV PET’ adTOd év TH KLBWTA, 
Kal emnyayev 6 Peds trvebpa émi THY yfjv, Kal ékómraoev Tò BSwp, 
1 Kai emnesthe ho theos tou Noe kai panton ton therion kai panton ton ktenon 

And Elohim remembered Noah, and all of the wild beasts, and all of the cattle, 
kai panton ton peteinon kai panton ton herpeton, 

and all of the winged creatures, and all of the crawling things, 
hosa en met’ autou en te kiboto, 

as much as was with him in the ark. 


kai epegagen ho theos pneuma epi ten gen, kai ekopasen to hydor, 
And Elohim brought a wind upon the earth, and abated the water. 


MLYWA-Iy Ywa Ya Tra x444v WAX xpo v4y FLY 2 
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2. wayisakru ma ’y’noth t'hom wa'aruboth hashamayim 
wayikale’ hageshem min-hashamayim. 
Gen8:2 Also the fountains of the deep and the floodgates of the heavens were closed, 
and the rain from the heavens was restrained; 
<2> kai érrekaA od Hoa ai THYyal THs &Boocov kat ot karappákrau TOD Ovpavod, 
Kal ovveoyéðy ó eròs &mó TOD Odpavod. 
2 kai epekalyphthésan hai pégai tés abyssou kai hoi katarraktai tou ouranou, 
And were revealed the springs of the abyss and the torrents of the heavens. 
kai syneschethe ho huetos apo tou ouranou. 
And was constrained the rain from the heavens. 
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ma num own TS) OT ATOM 
3. wayashubu hamayim me al ha’arets halok washob 
wayach’s’ru hamayim miq’tseh chamishim um’ ath yom. 


Gen8:3 and the water receded steadily from the earth going and retreating, 
and at the end of one hundred and fifty days the water decreased. 


<3> kai evedidov Tò bSwp TopEevdpeEvov AO THs YÎS, 
kai TÀa.TTovoóTo TÒ VSwp petrà Trevrtf|kovra kai EKATOV TLEpaAS. 
3 kai enedidou to hydor poreuomenon apo tes ges, 

And gave way the water going from the earth; 


kai elattonouto to hydor meta pentekonta kai hekaton hemeras. 
and was lessened the water after fifty and a hundred days. 
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4. watanach hatebah bachodesh hash’bi i b'shib" ah- asar yom lachodesh 
“al harey ‘Ararat. 


Gen8:4 In the seventh month, on the seventeenth day of the month, 
the ark rested upon the mountains of Ararat. 


«d» kai ékáOvoev À kcBorós év PHVvt TH EBSdpH, ég86pm Kal eucá8c 709 pHvds, 
émi Ta Spy Tà Apapat. 
4 kai ekathisen he kibotos en meni to hebdomo, hebdome 

And settled the ark in the seventh month, the seventh 


kai eikadi tou menos, epi ta ore ta Ararat. 
and twentieth of the month, upon the mountains of Ararat. 
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5. w'hamayim hayu halok w’chasor ad hachodesh ha asiri ba asiri 
b'echad lachodesh nir’u ra’shey heharim. 


Gen8:5 The water were going and falling until the tenth month; in the tenth month, 
on the first of the month, the tops of the mountains became visible. 


«5» Tò S€ Swe Tropevdpevov HAaTTOVOOTO Ews TOD Sekárov pyvós' 
Kal év TH Gekároo LVL, TH pow TOD LHVds, ShOnoav at kehadat THY dpéwv. -- 
5 to de hydor poreuomenon elattonouto heos tou dekatou menos; 
And the water going forth lessened unto the tenth month. 
kai en tọ dekat meni, te prote tou menos, 
And in the tenth month, on the first of the month, 
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ophthesan hai kephalai ton oreon. -- 
appeared the heads of the mountains. 
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6. way'hiy miqets ‘ar’ba im yom wayiph'tach Noach ‘eth-chalon hatebah ‘asher “asah. 
Gen8:6 Then it came about at the end of forty days, 
that Noach opened the window of the ark which he had made; 

«6» kal éyévero peta Teocapákovra NpEepas Tjvéo£ev Noe tiv Ouptda tis kuBorob, 
ijv émotmoev, 
6 kai egeneto meta tessarakonta hemeras eneQxen Noe ten thyrida tes kibotou, 
And it came to pass after forty days, Noah opened the window of the ark 
hen epoiesen, 
which he made. 
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7. wayshalach ‘eth-ha oreb wayetse’ yatso’ 
washob :---y'bosheth hamayim me a! ha'arets. 


Gen8:7 and he sent out a raven, and it went out, going out 
and returning until the water was dried up from the earth. 
<7> kai &méoveuAev TOV kópaka ToO LOeiv eL kekómakev TO LSwp* 

X 9 A 2 e y e A A AS o 3 N ^ ^ 
kai é£eA0ov ovy oréoTpelev Ews Tod £npavOdvav Tò dwp ad ts yis- 
7 kai apesteilen ton koraka tou idein ci kekopaken to hydor; 

And he sent forth the crow to see if abated the water. 


kai exelthon ouch hypestrepsen heðs tou xeranthenai to hydor apo tes ges. 
And going forth it returned not until the drying of the water from the earth. 


vX4* afvvaA-x4 Hewi Ys 

ayata 247 doy wrya PEPA xv444 

angy moons noun 

TAISI ^39 Dya men Vp nma 

8. way'shalach ‘eth-hayonah me’ito lir’oth haqalu hamayim me al p’ney ha'adamah. 


Gen8:8 Then he sent out a dove from him, 
to see if the water was abated from the face of the land; 


Ne y ^ ^ , , , ^? ^ 
«8» kai dméotetAev Tijv TrepuoTepàv ómLoo avTOD LOety 
el kekóTrakev TO BOWP ATO Tpocwtrov THs yis’ 
8 kai apesteilen ten peristeran opiso autou idein 
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And he sent the dove after it to see 
ei kekopaken to hydor apo prosopou tes ges; 
if abated the water from the face of the earth. 
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9. w'lo'-mats'ah hayonah manoach |’kaph-rag’lah watashab ‘elayu *el-hatebah 
ki-mayim al-p’ney 5al-ha'arets wayish'lach vado 

wayiqacheah wayabe’ ‘othah ‘elayu ‘el-hatebah. 

Gen8:9 but the dove found no resting place for the sole of her foot, 

so she returned to him into the ark, for the water was on the surface of all the earth. 
Then he put out his hand and took her, and brought her into the ark to himself. 


«9» kai ovx eùpoðoa 7| TEpLoTEpG üvá Ta vovv Tots Trootv avTf|s vmréoTpeuev 
TPOs AUTOV els THY KLBWTOV, STL Üõwp Hv ETL TAVTL mpoodermro TAOS THs yfjs, 
Kal ékTe(vas THY xEtpa adTod éAaev aoT1]v 
kal Elonyayev a.oT1|v Tpòs EauTOV Els THY KLBwWTdv. 
9 kai ouch heurousa hē peristera anapausin tois posin autes 

And no finding the dove rest for her feet, 


hypestrepsen pros auton eis ten kiboton, 
returned to him into the ark, 
hoti hydor en epi panti prosopo pases tes ges, kai ekteinas ten cheira 
for water was upon all the face of the earth. And stretching out the hand, 


autou elaben auten kai eisegagen auten pros heauton eis ten kiboton. 
he took her to himself, and he brought her to himself into the ark. 
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10. wayachel od shib’ ath yamim ‘acherim 
wayoseph shalach ‘eth-hayonah min-hatebah. 


Gen8:10 So he waited yet another seven days; and again he sent out the dove from the ark. 
Y 9 A » e , € X. 3€ A 

<10> kat émoyov Ett Hepas ETA érépas 

mad. eEatréoterrev Tv Teptotepav ék THs kvBjoroó- 


10 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran ek tes kibotou; 
And waiting stil! days seven another, again he sent out the dove from the ark. 
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11. watabo’ ‘clayu hayonah I’ eth "ereb w'hinneh "aleh-zayith taraph b’phiah 
wayeda' Noach ki-qalu hamayim me al ha'arets. 


Gen8:11 The dove came to him toward evening, 
and behold, in her beak was a freshly picked olive leaf. 
So Noach knew that the water was abated from the earth. 


X 9 , x » A e ^ & A e y 
<LI> kai dvéotpeev mpds adtov À meprorepà TO TIPOS éomrépav 
\ > / , , , , ^ , $m 
Kal elyev $0AAov éAatas Kapdhos Ev TH OTOPATL avTíjs, 
kal éyvo Noe oti kekómrakev tò Vdwp dO THs yfjs. 
11 kai anestrepsen pros auton hé peristera to pros hesperan 
And returned to him the dove in the evening; 


kai eichen phyllon elaias karphos en tọ stomati autés, 
and she had leaf of an olive a twig in her mouth; 


kai egno Noe hoti kekopaken to hydor apo tes ges. 
and Noah knew that abated the water from the earth. 
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12. wayiachel od shib" ath yamim 'acherim wayshalach ‘eth-hayonah 
w’lo’-yas’phah shub-'elayu ‘od. 
Gen8:12 Then he waited yet another seven days, and sent out the dove; 
but she did not return to him any more again. 
<12> kat emoyov Ett Hpepas ntà érépas TAALY CEaTréoTELAEV THY repvoTepáv, 
Kal où mpocéOero TOD émiotpébar mpós AYTOV ETL. -- 
12 kai epischon eti hemeras hepta heteras palin exapesteilen ten peristeran, 

And waiting still days seven another; again he sent out the dove; 


kai ou prosetheto tou epistrepsai pros auton eti. -- 
and she proceeded not to return to him again. 
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13. way’hiy b’achath w'shesh-me'oth shanah bari’shon b’echad lachodesh 
charbu hamayim me al ha’arets wayacar Noach ‘eth-mik’seh hatebah 
wayar’ w'hinneh char’bu p’ney ha’adamah. 


Gen8:13 Now it came about in the six hundred and first year, at the beginning, 
on the first of the month, the water was dried up from the earth. 

Then Noach removed the covering of the ark, 

and looked, and behold, the surface of the ground was dried up. 


<13> kat éyévero év TH Evi kal é&akoovoovÓ eter év TH Cw Tod Noe, 
TOO TPWTOV LVS, [LLG TOD PNVvOos, é&éAvmrev TO wp à THs yis 
kai à TekGAvibev Noe tHhv ovéynv tis kcBoroo, Ñv étrotnoev, 
Kal eidev ot é£éAurev Tò LSwp A710 mpoodcrrov TS fis. 
13 kai egeneto en to heni kai hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, 
And it came to pass in the one and six hundredth year in the life of Noah, 
tou protou menos, mia tou menos, exelipen to hydor apo tes ges; 
the first month, day one of the month, subsided the water from the earth. 


kai apekaluuen Noe ten stegen tes kibotou, hen epoiesen, 
And Noah uncovered the roof of the ark which he made. 


kai eiden hoti exelipen to hydor apo prosopou tes ges. 
And he beheld that subsided the water from the face of the earth. 


o PINT nua voro m» mapy) nyaws "an inii 
14. ubachodesh hasheni b’shib’ ah w"es'rim yom lachodesh yab’shah ha'arets. 
Gen8:14 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. 
14» év 86 Tô pyri 7H 8evrépo, eB86pm 
kal eikáðt ToO pHvds, é&mpáv0Om 7 yq. 


14 en de tọ meni tQ deutero, hebdomé kai eikadi tou menos, 
And in the month second, seventh and twentieth of the month, 


exeranthe hē ge. 
was dried the earth. 
4V44 HI-C4 vA 4343715 
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15. way'daber ‘Elohim 'el-Noach !e'mor. 
Gen8:15 Then Elohim spoke to Noach, saying, 
<15> Kai eimev kópvos 6 Beds TH Noe Aéyov 


15 Kai eipen kyrios ho theos tQ Noe legon 
And said YHWH Elohim to Noah, saying, 


STEN T3203 "323 IYN) OMY PPI Ne 


16. tse! min-hatebah ‘atah w’isht’ak ubaneyak un’shey-baneyak ‘itak. 
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Gen8:16 Go out of the ark, you and your wife and your sons 
and your sons? wives with you. 
<16> "Eebe ék tis kvBoro6, od kai 1] yuv cov kai ot vioi cov 
kal al yuvatkes TOV vLOv cov PETA God 
16 Exelthe ek tes kibotou, sy kai he gyne sou kai hoi huioi sou 
Come forth from out of the ark, you and your wife, and your sons, 
kai hai gynaikes ton huion sou meta sou 
and the wives of your sons with you! 
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17. kal-hachayah ‘asher-‘it’ak mikal-basar ba oph ubab’hemah 
ub’kal-haremes haromes al-ha’arets hatse’ ‘itak w’shar’tsu ba'arets 
upharu w’rabu al-ha’arets. 


Gen8:17 Bring out with you every living thing of all flesh that is with you, 
of birds and of animals and of every creeping thing that creeps on the earth, 
that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful and multiply on the earth. 


X 7 ^ , [74 , M ^ ^ 
«17» kai Tavta tà Oypia, doa eotiv perà cod, 
kal Toa càp dd TETELVOV Ews KTHVOV, 
kal TGv éprreróv KLVOUPLEVOV emt TIS yhs cEdyaye perà ceavTod: 
N , Va M lA 9 M ^ ^ 
kai av&aveo8e kat mAm0OveoOe émi THs yfis. 
17 kai panta ta théria, hosa estin meta sou, 
And all the wild beasts as many as are with you, 
kai pasa sarx apo peteinon heds ktenon, 
and all flesh from winged creatures unto cattle, 


kai pan herpeton kinoumenon epi tés gés exagage meta seautou; 
and every reptile moving upon the earth, lead out with yourself! 


kai auxanesthe kai pléthynesthe epi tés gés. 
And grow and multiply upon the earth! 


NX4 PLISI-LWIY YXwey PLY IY WY-4h77 18 
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18. wayetse'-Noach ubanayu w'ish'to un'shey-banayu tito. l 
Gen8:18 So Noach went out, and his sons and his wife and his sons’ wives with him. 
<18> kai é£qA0ev Noe kat 1] yuvi advtob kai ot viot avroð 
kal al yuvatkes TOV viðv adTOd peT’ adTod, 
18 kai exēlthen Noe kai hē gynē autou kai hoi huioi autou 


And Noah came forth, and his wife, and his sons, 
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kai hai gynaikes ton huion autou met’ autou, 
and the wives of his sons with him. 
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19. kal-hachayah kal-haremes w’kal-ha oph kol romes 
ci -ha'arets l'mish'p'chotheyhem yats'u min-hatebah. 


Gen8:19 Every beast, every creeping thing, and every bird, everything that moves 
on the earth, went out by their families from the ark. 


«19» kat mávra tà Oypia kai mrávra. à KTHVA 
kal TGV TETELVOV kai T&v épmeróv kuvob[.evov ETL THS TS 
Kata yévos adtov é£TA00cav ék THs KLBwWTOd. 
19 kai panta ta théria kai panta ta ktene 
And aii the wild beasts, and all the cattle, 


kai pan peteinon kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges 
and every winged creature, and every reptile moving upon the earth, 


kata genos auton exelthosan ek tes kibotou. 
according to their type, came forth from the ark. 
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mata nv Sys nes mus o» 
20. wayiben Noach miz'beach la-Yahúwah wayiqach miko! hab'hemah hat’ horah 
umikol ha oph hatahor waya' al ^oloth bamiz’beach. 


Gen8:20 Then Noach built an altar to 444%, and took of every clean animal 
and of every clean bird and offered burnt offerings on the altar. 


<20> kat mkodopynoev Noe Bvoraorprov TO Ve kai EAaBev ard TavVTWV TOV 
KTHVOV TOV kaÜapóv kal amò TaVTWV TOV TETELVOV TOV KADApOV 
Kal &vT|veykev OAoKapTIWGELS ETL TO DVOLAOTTPpLOV. 
20 kai okodomesen Noe thysiastérion t9 theo 
And Noah built an altar to Elohim. 
kai elaben apo panton ton ktenon ton katharon 
And he took from all the cattle clean, 
kai apo panton ton peteinon ton katharon 
and from all the winged creatures clean, 
kai anenegken holokarposeis epi to thysiasterion. 
and offered them for a whole burnt-offering upon the altar. 
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21. wayarach Yahüwah ‘eth-reyach hanichoach wayo’mer Vahüwah ‘el-libo 
lo’=‘osiph ’qalel “od *eth-ha'adamah ba abur ha’adam 

ki yetser leb ha'adam ra' min’ urayu 

w'lo!-*osiph od l'hahoth ‘eth-kal-chay ka’asher "asithi. 


Gen8:21 And 444% smelled the soothing aroma; and 444% said in His heart, 
I shall never again curse the ground on account of man, 

for the intent of man's heart is evil from his youth; 

and I shall never again destroy every living thing, as I have done. 


<21> kat wodpavOy kúpos ó Beds Sop evwdias, 
Kal elev KUptos 6 Beds Sravonbeis 
Od qpoo8 1o Ett 700 katapdoac8at TH yiv Sua Ta Epya THV AvOpwTWV, 
ote EyKkertar 1] 9u&vova. Tod AvOpwtrov eTuLEADs ETL TA TrOVTNPA ék VEOTHTOS* 
où Trpoc ow ov Er marda mücav oápka CGoav, KaBws éroinoa. 
21 kai Osphranthé kyrios ho theos osmén euddias, 

And YHWH Elohim smelled the scent of pleasant aroma. 


kai eipen kyrios ho theos dianoétheis 
And said YHWH Elohim, In considering, 


Ou prostheso eti tou katarasasthai ten gen dia ta erga ton anthropon, 
I shall not add yet to curse the earth on account of the works of men, 


hoti egkeitai he dianoia tou anthropou epimelos epi ta ponera 
for clings the imagination of man is intently bent upon the wicked things 


ek neotetos; ou prostheso oun eti pataxai pasan sarka zosan, kathos epoiesa. 
from his youth. I shall not add then still to strike all flesh living as I did. 
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22. od kal-y’mey ha'arets zera` w'qatsir w'qor wachom 
w'qayits wachioreph w'yom walay!lah lo’ yish'bothu. 
Gen8:22 During all the days of the earth, Seedtime and harvest, and cold and heat, 
and summer and winter, and day and night shall not cease. 
<22> mácas Tas Tjépas Tis yis oméppa. kat Bepropós, põyos kat kaópua, 
0épos kat čap Tj .épav kal vókra. où ka ro. rabcovctv. 


22 pasas tas hemeras tes ges sperma kai therismos, psychos kai kauma, 
All the days of the earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat, 
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theros kai ear hemeran kai nykta ou katapausousin. 
summer and spring, day and night, shall not be caused to cease. 
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